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C. A. KnanoBiu (r. Minck, benapycs)

JIEKCIYHbBIS [ TPAMATBIYHBIA CPOJKI BBIPAJXKSHHS BEJIAPYCKAT'A
[TPOABIKATBIBA MOKHA Y TIEPAKJTATAX HA AHI'JITMCKYIO MOBY

ManansHacip (ag nan. modus ‘mMepa, cnocad’) — aaHa 3 IPHTPAJILHBIX KaT3ro-
PBIi MBICTIEHHS 1 MOBBI, ICTOTHAsi KAHCTPYKTBIYHAs! MPBIKMETA YCsKara BbIKa3BaHHS
[1, c. 9]. ¥V «benapyckaii 3HIIBIKJIANEBI» MaJdaIbHACIL Magacnna K «QyHKIbIs-
HAJIBHA-CEMAHTBIYHAS KaT3TOPbISt MOBBI, sikasg Maka3Bac Ha crocad mnepanaysl
aJHOCIH TaBopauail acoObl Ja BHIKA3BAHHS 1 caMora BBIKa3BAaHHS Ja pPI4aiCHACII
[2, c. 489]. ¥V Oenapyckaii MOBE MOP3JBIKATHIY MOJICHA aaHOCIIA Ja MOYHal
MaJaJlbHACLl MardeIMacli, 3 SyJsOUbICS SA3CPHBIM CPOAKAM MO 3HEIIHSH
MarueiMacii. Y ckazax €H cnaimyvaenua 3 1H(iHITEIBaM 1 yTBapac 0e3acaboBbI
CKa3. 3HAQUAHHE CIHTAKCIYHAra 4acy ¥ TakiX KaHCTPYKUBISIX BBIPAXKAEIla 4acaBbIMi
(opMami 3Bsi3K1. 3HAUDHHE CIHTAKCIYHAra jajy Takcama panpa3eHTyeENa A3€sCII0-
BaM-3Bsi3Kail. Ha JekciuHbIM y3poyHI aHTMiHACKIMI aanaBeHIkami Oeapyckara
NP3ABIKATBIBA MOJICHA MOTYIIb 3 IV HE TOJBKI MaJAJIbHbIS A3€SCIIOBBIL, A€ 1:

1) npemmetHik possible: Jisgon! Tei oic ceoii, mymoiiutel, K dicd MONCHA
max? — You’re one of our own people; how is this possible! (B. beikay) Hy, a xani
03eHb HeOanéxa, mo MOMCHA i navakaup. — It seemed to Makoiicyk that, after all,
it was possible to wait until morning came ( 1. Menex). Y nByX Cka3zax BbIpa-
JKaela 3HAYSHHE MardblMacli, ajge CTPYKTypHa ¥ APYriM CKa3e OPBIMETHIK
3’Aynsenna 4acTkail cacrayHora IMEHHara BbIKa3Hika. Takcama ¥ mepaknanse
BBIKAPBICTAHBI TPOLLIBI YaC, MITO 3BsA3aHA 3 Y>KBIBAHHEM YCKOCHAIl MOBHI,
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2) npeicioye maybe s nepagadsl MaalbHACHI €A 3HAYIHHEM MEPKABAHHS:
Isma... Moxcna anacns, nan Kapaa? Beoaeye, nenui, kab vl Odii 2oma camdae...
[puixypoiys. — Ah, well, maybe later, Mr Karl. ['d rather you know what ... Smoke
(B. brikay);

3) nzescnoy mind 3 ganaHbIM CKazaM yMOBHI (mind+if-clause) mis praniza-
bl ciTyanell NpockObl: Modcna oa sac, xazsin? — Mind if we look in, owner?
(B. brikay);

4) ycroiimiesl Bepa3 help yourself, sxi nepakiagaenna sk ‘yacryiuecs’ st
BBIPOKIHHS a3Boiy. TyT mepakiaaublkaM Obly BBIKAPACTAHbI MPBIEM COHCABara
pa3BiLILIs:

Bac, sac? — nesx siceasa, mabviys, 3ayixayiend, 3a2amaniy od 5120 namdedmul
Kyxapa 1 aokiay Hoxc. llampox 3pazymey i 3 2amoyHACYlo 6viyse KANULYK.
Aea, moxcna. Ceas esma, oamauwtHsis, xkaini naw xoud... — Petrok readily took
the pouch from his pocket. Aha, help yourself. My own, homegrown. If the gent
would like... (B. beikay).

Csapon rpamateluHBIX criocaday nepagadsl Oenapyckara npa3ablKkaTeiBa Tpa0a
aJ3HAYbILb HACTYITHBIS:

1. Kancrpyknsisa «it + be + adjective + to infinitive» s nepamadsl 3Ha-
YSHHS MardeIMacll. 3andpa 2asapely MaloOwlamy Cepicanmy MOHAM, SKOMY
He MOJCHA 0bl110 He gepvlub. — Zapara spoke to the junior sergeant in such tones
that it was hard to disbelieve him (1. Menex).

2. IHiHITELY 3 YacHinaii fo y (yHKIBI a3HAUY3HHS § cacTaBe YCTOMTIBara CioBa-
3MYYSHHS 3 HA30YHIKaM 111 3aiiMEHHIKaM (there + be + noun/pronoun + to infinitive)
JUIS BBIPOKOHHS MardeiMacui: Hy wmo awys MOdCHa 0bl10 3pabiup nepao
eomuimi 31610HAMI? — But what was there to do with this villain? (B. bbikay)

3. TlaciyHbl 1HQIHITEY y poJi a3HAYSHHS Ja HA30YHIKA, SKI 3’ Ayiserna
YyacTKail cactayHora iMEHHAara BBIKA3HIKA JUIS BBIPAKIHHS 3HAUSHHS MEPKABAHHS
(y OenapyckiM cka3e SHO MaAKpACIiBacllla 3Jy4yHIKaM Xxiba, Y aHIJIIHACKIM
BapbISHLE — NpeicioyeM hardly). To Ovina yoaua, saxyio MOMCHaA 0bL10 Xiba umo
cacniuv. — This was happiness which elevated them to the seventh heaven, success
hardly to be dreamed of (B. brikay).

TakiM ubIHaM, Tp30a aa3HaubIb, INTO OeNAPYCKI MP3ABIKATBY MOJKICHA TIEpa-
Jacllla Ha aHIJIIIMCKYI0 MOBY PO3HBIMI JIEKCIYHBIMI 1 TPAMATBIYHBIMI CPOJKaMI,
AKIsl HACYLb Y ca0e HE TOJIBKI ACHOYHAE 3HAYSHHE MardbIMacil, aje 1 3HAYSHHE
MEPKABaHHS, IITO CBEAYBILb a0 THIM, IITO O€NapycKl MP3ABIKATBIY MOJCHA Mae
HIBIPOK1 JbISINAa30H (YHKLBITHABAHHS. Takcama mpbl aHali3e cKa3ay 3 MacTalkai
miTapatypel Tp30a ¥iiuBalpe MEpPaKkIaAubllKiss TpaHchapMalbll, HAMPBIKIALI,
3aMEHy MPOCTail MOBBI YCKOCHAM a00 BBIKAPBICTAHHE MPBIEMA COHCABAra Pa3BILlLs.
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